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-« Ageu 1:13 — 

Então Ageu falou o mensageiro 
do SENHOR na mensagem do 
SENHOR qo povo, dizendo: 
Estou convosco, disse O 
SENHOR. 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott para 
leitores em inglês 


(13) Na mensagem do Senhor. - 
Ou, na missão do Senhor. 


Comentário conciso de 
Matthew Henry 


1: 12-15 O povo retornou a Deus 
no caminho do dever. Ao assistir 
aos ministros de Deus, devemos 
ter respeito por quem os enviou. 
A palavra do Senhor tem 
sucesso, quando por sua graça 
ele desperta nosso espirito nara 


cumpri-la. É no dia do poder 
divino que estamos dispostos. 
Quando Deus tem trabalho a ser 
feito, ele encontrará ou capacita 
os homens para fazê-lo. Todos 
ajudaram, como era sua 
habilidade; e isso eles fizeram 
com relação ao Senhor como 
seu Deus. Aqueles que 
perderam tempo precisam 
resgatar o tempo; e quanto mais 
demoramos na loucura, mais 
pressa devemos fazer. Deus os 
encontrou de uma forma 
misericordiosa. Aqueles que 
trabalham para ele o têm com 
eles; e se ele é por nós, quem 
será contra nós? Isso deve nos 


levar a ser diligentes. 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 

E Ageu, o mensageiro do Senhor 
- Malaquias, cujo nome foi 
moldado para expressar que ele 
era “o mensageiro do Senhor”, e 
Ageu sozinho usa o título como 
o título de um profeta; talvez 
como precursores do grande 
profeta que Malaquias 
anunciou. Malaquias também 
fala do sacerdote, como 
Malaquias 2: / "o mensageiro do 
Senhor dos Exércitos" e 
profetiza Jodo Batista como 
Malaquias 3: 1 "o mensageiro" 


do Senhor, que deve ir adiante 
de Seu rosto. Ageu, como ele 
repete ao longo do tempo que 
suas palavras eram palavras de 
Deus, cria uma nova palavra 
para expressar, na linguagem 
do Novo Testamento; 2 Coríntios 
5:20 que ele tinha uma 
embaixada de Deus; "na 
mensagem do Senhor.” 


Eu estou com você - Todas as 
necessidades e anseios da 
criatura são resumidas nessas 
duas palavras: "Eu estou com 
você". "Quem és e quem sou eu? 
Tu, quem é; eu, quem não sou;" 


nada, sim, pior que nada. No 


barata Haas avos raso €C)arIA 
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Deus é por nós”, pergunta 
Paulo, "guem pode ser contra 
nós?" À promessa de despedida 
do nosso abençoado Senhor aos 
apóstolos, e neles à Igreja, era 
Mateus 28:20. "Eis que estou 
sempre com você, até o fim do 
mundo." A garantia abrangente 
vai além de qualquer promessa 
específica de ajuda, como: 
"Ajudarei você e protegerei você, 
para que seu edifício tenha sua 
conclusão”. Este é um fruto 
disso: "já que estou no meio de 
você, ninguém será capaz de 
atrapalhar a sua construção”. 
Porêm, mais amplamente, as 
nalavraec indicam a nNnrecenca 


O 


"Sua" no amor, que conhece 
todas as nossas necessidades e 
é Todo-Poderoso para apoiar e 
salvar a todos. Então Davi diz o 
Salmo 23: 4, "quando eu andar 
pelo vale da sombra da morte, 
não temerei o mal, pois estás 
comigo:" e Deus diz por outro 
Salmo 91:15, eu estarei "com 
ele com problemas ", e por 
Isaías Isa 43: 2," Quando 
passares pelas águas, "eu serei" 
contigo ”. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 


13. o mensageiro do Senhor - 


accim cân chamadac nc 


sacerdotes (Mal 2: 7) (compare 
Gál 4:14; 2Pe 1:21). 


na mensagem do Senhor - pela 
autoridade e comissão do 
Senhor: na vergonha do Senhor. 


Eu estou com você - (Mt 28:20). 
Nas pessoas que mostram a 
mera disposição de obedecer, 
mesmo antes de começarem a 
trabalhar, Deus passa 
imediatamente do tom de 
reprovação ao tom de ternura. 
Ele se apressa em esquecer sua 
infidelidade anterior e 
assegurar-lhes, quando 
obedientes, que Ele é e estará 
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Com eres. NEvraico. Cu estou 
com você!" A presença de Deus 
é a melhor das bênçãos, pois 
inclui todas as outras. Esta é a 
garantia certa de seu sucesso, 
não importa quantos possam 
ser seus inimigos (Ro 8:31). 
Nada mais inspira os homens e 
os desperta do torpor, do que, 
ao confiar nas promessas da 
ajuda divina, eles têm uma 
esperança certa de uma questão 
bem-sucedida [Calvino). 


Comentários de Matthew 
Poole 


Então; quando o povo mostrou 
obediência e vontade de mente, 


vVeus os encorajou por seu 
profeta. 


Mensageiro; legado ou enviado, 
a palavra hebraica significa 
também um anjo; mas isso não 
é surf, influência para provar a 
opinião deles, que sonham que 
Ageu não era um homem, mas 
um anjo na forma de um 
homem; a palavra aqui usada 
(resultante de uma palavra que 
significa enviar e parafraseada 
por uma palavra que significa 
principalmente enviar como 
mensageiros são enviados) fala 
um anjo de seu escritório e 
obra, como ele ministra diante 
do Senhor, e corre rapidamente 


sobre sua missão; não fala a 
natureza ou essência dos anjos, 
pois são espíritos. A versão 
francesa (que eu uso, impressa 
em Rochelle, 1616) lê, como a 
nossa, embaixadora. Ageu foi o 
mensageiro ou embaixador de 
Deus para o seu povo; nenhum 
anjo. 


Na mensagem do Senhor; 
como se torna um embaixador. 
nas palavras de seu mestre, 
Ageu transmitiu a mensagem do 
Senhor. 


Para o povo; não excluindo os 
governadores; mas o povo é 
mencionado apenas, por isso O 


proteta falou a toda a 
assembléia, ou porque o Senhor 
os encorajaria mais, quem mais 
precisava de encorajamento. 


Eu estou contigo; uma grande 
promessa, e que contêm tudo o 
que eles podem precisar ou 
desejar; assegura a presença de 
Deus sempre com eles, e sua 
assistência sempre a eles, e sua 
bênção sempre sobre eles. Ele 
estará sempre a favor, assim 
como sempre com eles, e então 
Tatnai, Shethar-bozhal, Sanballat 
e todos os outros conspiradores 
com eles não prevalecerão para 
impedir o trabalho. Tal 
promessa como esta, veja 


Exodo 3:12 4: 11-13 Mateus 
28:20 Romanos 8:31 2 Coríntios 
12:9. 


Diz o Senhor: este atestado 
solene acrescenta peso à 
promessa. 


Exposição de Gill de toda a 
Bíblia 

Então falou Ageu, o mensageiro 
do Senhor, .... Que alguns 
traduzem "anjo"; daí surgiu essa 
noção, absorvida por alguns, de 
que ele não era um homem, 
mas um anjo; considerando que 
isso apenas respeita seu cargo, 
sendo enviado por Deus como 
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uma mensagem ao seu povo: 
ele agora observa que efeito sua 
profecia teve sobre o povo; 
convencidos de seus pecados e 
aterrorizados com os 
julgamentos de Deus sobre eles, 
e temendo que o pior ainda os 
atendesse; a fim de reviver seus 
espíritos e confortá-los, fale as 
palavras a seguir: e ele fez isso 


na mensagem do Senhor ao 
povo; não de sua própria 
cabeça, nem apenas da piedade 
de seu coração; mas como 
profeta do Senhor, tendo uma 
nova mensagem dele para levar 
uma promessa a eles para seu 


conforto e encorajamento: 


dizendo: Estou convosco, diz O 
Senhor; perdoar seus pecados; 
aceitar suas pessoas; remover 
sua vara deles; para ajudá-los no 
trabalho de construção do 
templo, eles estavam agora 
dispostos a se envolver; para 
protegê-los de seus inimigos e 
fortalecê-los para continuar com 
o trabalho até que eles tenham 
terminado; uma promessa 
curta, mas muito completa: 
estava dizendo muito em breve 
e o suficiente para remover 
todos os seus medos, espalhar 
todas as suas dúvidas, e 
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os desânimos. 


Geneva Study Bible 


Então falou Ageu, o mensageiro 
do SENHOR, na mensagem do 
SENHOR ao povo, dizendo: 
Estou convosco, diz o SENHOR. 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


13) messenger ] A palavra é 
comumente usada para um anjo 
no AT, mas seu primeiro e 
próprio significado é messenger. 
Do mesmo modo, no NT, a 
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usada geralmente em seu 
sentido restrito para um anjo e, 
ocasionalmente, em seu sentido 
mais amplo para um 
mensageiro ( Lucas /:27; Lucas 
9:52 ; Tiago 2:25 ). Ageu é o 
Único profeta que usa esse título 
para si mesmo. É, para dizer o 
mínimo, duvidoso que Moisés 
como profeta se destina a ele 
em Números 20:16 . Malaquias 
(meu anjo ou mensageiro”) tem 
esse nome como único nome 
pelo qual o conhecemos, e ele o 
usa do sacerdote judeu ( 
Malaquias 2: 7 ) e de João 
Batista, O precursor de nosso 
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mesmo, “o mensageiro da 
Aliança” ( Malaquias 3: 1). 


11 


Estou com você | Lit. Eu com 
você. Essa promessa curta, mas 
suficiente, variou algumas vezes 
pela expressão correspondente 
da fé: “ Deus conosco ”, ou pelo 
registro de seu cumprimento: ” 
Jeová estava com ele ”, brilha 
como uma estrela brilhante em 
tempos de escuridão e 
necessidade a santos individuais 
e à Igreja em geral no AT É dado 
a Jacó em Betel no início de sua 
jornada ( Gênesis 28:15 ) a 
Moisés no mato, quando 
chamado para ser o libertador 
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qe seu povo (| cx0d00 5.12 ), Para 
Josué, quando ele concluiu a 
obra inacabada de Moisés ( 
Josué 1: 5 ); à Jeremias em sua 
entrada no difícil trabalho de 
profetizar ( Jeremias 1: 8 ). Foi 
cumprido a José quando vendeu 
um escravo no Egito ( Gênesis 
39: 2 ) e quando fez um 
prisioneiro lá por uma acusação 
falsa (ver. 21). Foi o grito de 
guerra da Igreja quando 
ameaçada com a invasão da 
orgulhosa assíria ( Isaias 8:10 ), 
e o refrão de seu cântico de 
vitória quando a Assíria foi 
derrubada ( Salmo 46: 7; Salmo 
46:11 ). No NT, encontra sua 
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"Emanuel, Deus conosco” ( 
Mateus 1:23 ). Aqui, Ageu 
resume a promessa de todos os 
recursos necessários para o 
trabalho e a proteção dos 
inimigos ciumentos que o 
atrapalhavam há tanto tempo, e 
transmite a certeza de uma 
questão próspera nas poucas 
palavras curtas: “Eu contigo, diz 
Jeová”. 


Comentários do púlpito 


Versículo 13. - Então falou Ageu. 
Deus se apressa em aceitar O 
arrependimento deles e 
assegurar-lhes sua proteção. O 
mencadeiro do Senhor Adel 
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sozinho dos profetas usa esse 
título de si mesmo, implicando 
que ele veio com autoridade e 
levando uma mensagem do 
Senhor (comp. Numeros 20:16, 
onde a palavra "anjo" é por 
alguns aplicada a Moisés). O 
próprio nome de Malaquias 
expressa que ele era o 
mensageiro do Senhor, e ele usa 
o termo de sacerdote ( 
Malaquias 2: 7 ), de João Batista 
e do próprio Messias ( 
Malaquias 3: 1 ). Na mensagem 
do Senhor ( 1 Reis 13:18 ). Na 
mensagem especial de consolo 
que ele foi encarregado de 
entregar. A tradução da 


Septuaginta, Ev áyycÃoLG KupLou 
|, "entre os anjos do Senhor”, 
levou alguns a imaginar que 
Ageu era um anjo na fazenda 
humana, cuja opinião é refutada 
por Jerome, in loc. Eu estou 
com você ( Ageu 2: 4). Uma 
breve mensagem composta em 
duas palavras: "Eu estou com 
você", mas cheia de conforto, 
prometendo a presença, 
proteção, auxílio e bênção de 
Deus (comp. Gênesis 28:15 ; 
Gênesis 39: 2 ;: Josué 1: 5; 
Jeremias 1: 8; Mateus 28:20 ). 


Comentário Bíblico de Keil 
e Delitzsch sobre o Antigo 


Testamento 


O assírio tenta repelir este 
ataque, mas tudo em vão. Naum 
2: 5 . "Ele se lembra dos seus 
gloriosos: eles tropeçam em 
seus caminhos; apressam-se 
contra a parede, e a tartaruga é 
montada. Naum 2: 6. As portas 
são abertas nos rios e o palácio 
é dissolvido. Naum 2: 7. Está 
determinado: ela está nua, 
levada, e suas criadas gemem 
como o grito de pombas, 
ferindo seus seios ". Na 
aproximação dos carros de 
guerra do inimigo ao ataque, o 
assiírio se lembra de seus 
generais e  querreiros, que 


possivelmente poderiam 
defender a cidade e afastar o 
inimigo. Que o sujeito muda 
com yizkôr, é evidente a partir 
da mudança no número, ou 
seja, do singular em 
comparação com os plurais em 
Naum 2: 3 e Naum 2:4 ,e é 
colocado fora do alcance da 
duvida pelo conteudo de 
Nahum 2: 5., Que mostram que 
a referência é a tentativa de 
defender a cidade. O assunto de 
yizkôr é o assírio (023, Naum 2: 
1), ou o rei de Assur ( Naum 
3:18 ). Ele se lembra de seus 
gloriosos, ou seja, lembra que 
ele tinha 'addirim, ou seja, não 


Ps 


apenas generais (XxXeytotaves, 
xx) | mas bons soldados, 
incluindo os generais (como 
Naum 3:18 : Juízes 5:13 ; 
Neemias 3: 5 ) Ele os chama, 
mas eles tropeçam em seus 
caminhos. Do terror ao ataque 
violento do inimigo, seus joelhos 
perdem sua tensão (o plural 
halikhoth não deve ser corrigido 
no singular de acordo com o 
keri, como a palavra sempre 
ocorre no plural). Eles se 
apressam na parede dela 
(Nínive); está estabelecido: isto 
é, literalmente o que cobre, não 
o defensor, praesidium militare 


(Hitzig), mas a tartaruga, 
fACFIA A 


LILI LUA. 


(Nota: não, porém, a tartaruga 
formada pelos escudos dos 
soldados, mantida unida acima 
de suas cabeças (Liv. Xxxiv. 9), 
Uma vez que nunca são 
encontradas nos monumentos 
assírios (vide. Layard), mas uma 
espécie de aríete, dos quais 
existem vários tipos diferentes, 
uma torre móvel, com um 
ariete, que consiste em uma 
estrutura leve, coberta com 
cestaria, ou uma estrutura sem 
torre, com uma cobertura 
ornamentada, ou simplesmente 
coberto de peles e movendo-se 
sobre quatro ou seis rodas (veja 


a descrição, com ilustrações, em 
Nínive de Layard, ii. pp. 366-370, 
e o comentário de Strauss sobre 
essa passagem.) 


A descrição do profeta passa 
rapidamente do ataque as 
muralhas da cidade para a 
captura da própria cidade ( 
Naum 2: 6). Os portões abertos 
ou abertos dos rios não são os 
acessos à cidade que estavam 
situados na margem do Tigre e 
foram abertos pelo 
transbordamento do rio, em 
apoio a qual foi feito um apelo à 
declaração de Diodor. Sic. ii. 27, 
que a muralha da cidade foi 
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estádios pelo transbordamento 
do Tigre; pois "portões dos rios" 
não podem representar portões 
abertos por rios. Ainda menos 
podem ser aquelas estradas da 
cidade que levavam aos portões 
e que foram inundadas com 
pessoas em vez de água (Hitzig), 


ou com inimigos, que 
pressionavam dos portões para 
a cidade como rios 


transbordando  (Ros.); nem 
mesmo os portões através dos 
quais os rios correm, isto é, as 
comportas, a saber, os canais 
concêntricos emitidos pelo 
Tigre, com os quais o palácio 
boderia ser colocado debaixo 


d'água (Vatabl., Burck, Hitzig, ed. 
1); mas como Lutero a define, 
"portões nas águas", isto é, 
situados nos rios ou portões na 
muralha da cidade, que eram 
protegidos pelos rios; "portões 
mais fortemente fortificados, 
tanto por natureza quanto por 
arte" (Tuch, de Nino urbe, p. 67, 
Strauss e outros), pois nehaãroth 
deve ser entendido como 
significando o Tigre e seus 
tributários e canais. De qualquer 
forma, havia tais portões em 
Nínive, já que a cidade, que 
ficava na junção do Khosr com o 
Tigre, na encosta da margem 
rochosa (de modo | algum 


ingreme), foi até certo ponto tão 
construída no aluvião , que o 
curso natural do Khosr teve que 
ser barrado da planície 
escolhida para a cidade por três 
represas de pedra, cujos restos 
ainda estão por serem vistos; e 
um canal foi cortado acima 
desse ponto, que conduzia a 
água para a planície da cidade, 
onde era virada à direita e à 
esquerda nos fossos da cidade, 
mas tinha um canal de esgoto 
pela cidade. Para o sul, no 
entanto, outra pequena coleção 
de águas ajudou a encher as 
trincheiras. "A parede do lado 
em direção ao rio consistia em 


uma linha ligeiramente curva, 
que ligava as bocas das 
trincheiras, mas no lado da terra 
foi construída a uma curta 
distância das trincheiras. A 
parede do lado do rio agora faz 
fronteira com prados, que são 
inundados apenas em águas 
altas; mas o solo provavelmente 
foi muito elevado, e na época 
em que a cidade foi construída, 
esse certamente era um rio "(ver 
M. v. Niebuhr, Geschichte Assurs 
u. Babels, p. 280 e os contornos 
do plano do terreno, em que 
Nínive estava, p. 284). As 
palavras do profeta não devem 
ser entendidas como referindo- 
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particular, digamos o ocidental, 
sozinho ou por excelência, como 
Tuch supõe, mas se aplicam de 
maneira geral aos portões da 
cidade, uma vez que os rios são 
mencionados apenas para o 
objetivo de indicar a força dos 
portões. Como Lutero explicou 
corretamente, "os portões dos 
rios, por mais firmes em outros 
aspectos, e sem acesso fácil, 
serdo agora facilmente 
ocupados, sim, já foram 
abertos". O palácio derrete, no 
entanto, não das inundações de 
água que correm pelos portões 
abertos. Essa tradução literal 
das nalavras é inconciliável com 


Des do soa oo nd Seremos gas 
a Situação dos palácios em 
Nínive, pois foram construidos 
na forma de terraços no topo 
das colinas, naturais ou 
artificiais, e não podiam ser 
inundados com água. As 
palavras são figurativas. múg, 
derreter, dissolver, isto é, 
desaparecer através da 
ansiedade e alarme; e 21, O 
palácio, para os habitantes do 
palácio. "Quando os portões, 
protegidos pelos rios, são 
abertos pelo inimigo, o palácio, 
ou seja, Oo reinante Nínive, 
desaparece aterrorizado" 
(Hitzig). Pois seu domínio 
chegou ao fim. 


axmn: o hophal de ,à, no hipil, 
para estabelecer, determinar ( 
Deuteronômio 32: 8 ; Salmo 
74:17 ; e Chald. Daniel 2:45 ; 
Daniel 6:13 ) portanto, é 
estabelecido, ou seja é 
determinado, sc. por Deus: ela 
será revelada; isto é, Nínive, a 
rainha ou senhora das nações, 
ficará coberta de vergonha. 
nn2a não deve ser tomado como 
intercambiável com o hophal 
n2an, a ser levado embora, mas 
significa ser descoberto, depois 
que o piel descobrir, sc. a 
vergonha ou nudez ( Naum 3: 5; 


cf. Isalas 47: 2-3 ; Oséias 2:12 ). 
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An. 4), para ser expulso ou 
levado como o niph. em 
Jeremias 37:11; 2 Samuel 2:27. 


(Nota: Das diferentes 
explicações que foram dadas 
sobre esse  hemismo, a 
suposição, que remonta até os 
caldeus, que huzzab significa a 
rainha, ou é o nome da rainha 
(Ewald e Rckert), é destituída de 
qualquer fundamento 
sustentável e não é melhor do 
que a fantasia de Hitzig, que 
devemos ler axnl ", e o lagarto é 
descoberto, buscado”, e que 
esse "réptil" é Nínive. A objeção 


. 


oferecida à nossa explicação, a 


saber, somente será admissível 
se for imediatamente seguido 
pelo decretum divinum em toda 
a sua extensão, e não apenas 
por uma parte dele, repousar 
sobre uma interpretação 
incorreta das seguintes 
palavras, que não contêm 
apenas uma parte do propósito 
de Deus.) 


A deposição e o descarte 
denotam a completa destruição 
de Nínive. N'Nnnn, ancillae ejus, 
ie, Nini. As "donzelas" da cidade 
de Nínive, personificadas como 
rainha, não são os estados 
sujeitos a seu governo 
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pois durante todo este capítulo 


Nínive é mencionada 
simplesmente como a capital da 
Assíria. império, - mas os 
habitantes de Nínive, que são 
representadas como 
empregadas domésticas, 


lamentando o destino de sua 
amante. Náhag, ofegar, suspirar, 
pelo qual hágah é usado em 
outras passagens onde se refere 
o arrulhar de pombas (cf. Isaías 
38:14; Isaías 59:11). DMI! 210 em 
vez de DNHFD, provavelmente 
para expressar a intensidade do 
gemido. Tofé, para ferir, usado 


para ferir os tamboris no Salmo 
ASIA c anlil nara ferir n naitn 
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Compare pectus pugnis caedere 
ou palmis infestis tundere (por 
exemplo, Juv. Xiii. 167; Virg. Aen. 
I. 481 e outras passagens), como 
uma expressão de violenta 
agonia no profundo luto (cf. 
Lucas 18:13 ; Lucas 23 : 2/7). 
jnaa2 para jnoo> é o plural, 
embora geralmente seja escrito 
na); e como o ! é 
frequentemente omitido como 
sinal do plural (cf. Ewald, 258, a), 
não há um bom terreno para a 
leitura de |n2o2, como propõe 
Hitzig. 


Ligações 


Ane 1:12 Tnterlinear 


13 NVI 
3 Multilingue 
1:13 Espanhol 
1:13 Espanhol 
1:13 Espanhol 
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